2 Corinthians 7:3




- is the preposition PROS plus the accusative of purpose from the feminine singular noun KATAKRISIS, which means “for the purpose of condemnation.”  Then we have the negative OU, meaning “absolutely not.”  This is followed by the first person singular present active indicative from the verb LEGW, which means “to say, speak.”


The present tense is a descriptive present for what is now going on.


The active voice indicates that Paul produces the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

“I am not speaking for the purpose of condemnation.”

- is the explanatory use of the postpositive conjunction GAR, meaning “For” plus the first person singular perfect active indicative from the verb PROEIPON, which means “to have already said (in the same document), have mentioned previously (cf. 2 Cor 3:2, “You keep on being our letter, having been written in our stream of consciousness, being known and being read by all men,” and 2 Cor 6:12, “You are not restricted by us, but you are restricted by means of your emotions.”).”


The perfect tense is a consummative perfect, which emphasizes the past, completed action.


The active voice indicates that Paul produces the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the explanatory use of the conjunction HOTI meaning “that,” which introduces the content of what Paul has already said before.

“For I have mentioned previously that”

 - is the preposition EN plus the locative of place from the feminine plural article and noun KARDIA with the first person plural personal pronoun EGW, meaning “in our hearts.”  This is a reference to the right lobe of the soul, where doctrinal principles and divine viewpoint are stored and applied to life.  Then we have the second person plural present active indicative from the verb EIMI, meaning “you are.”


The present tense is a static or gnomic present for a state or condition that perpetually exists.


The active voice indicates that the Corinthians produce the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

This is followed by the preposition EIS plus the accusative of purpose from the neuter singular articular aorist active infinitive from the verb SUNAPOTHNĒISKW, which means “to die with, to die together.”


The construction EIS plus the accusative of the articular infinitive is one of the many ways in Greek of expressing purpose or result.  Here it expresses purpose.  It can be translated “for the purpose of dying with” or “in order to die with.”


The aorist tense is a constative aorist, which gathers the action into a single whole and emphasizes it as a fact without reference to its progress.


The active voice indicates that the Corinthians produce the action of dying with Paul.


The infinitive is an infinitive of purpose.

Then we have the connective use of the conjunction KAI, meaning “and” plus the present active infinitive from the verb SUZAW, which means “to live with, to live together.”


The present tense is a descriptive present for what is now going on.


The active voice indicates that the Corinthians produce the action.


The infinitive is again an infinitive of purpose.

“you keep on being in our hearts in order to die together and to live together.”
2 Cor 7:3 corrected translation
“I am not speaking for the purpose of condemnation.  For I have mentioned previously that you keep on being in our hearts in order to die together and to live together.”

Explanation:
1.  “I am not speaking for the purpose of condemnation.”

a.  Paul has been very critical of the Corinthians in his past letters and meetings with them.  He is not in that frame of mind now.


b.  He wants to make sure they understand that he is not condemning them for their past rejection of his authority and teaching, but wants them to turn their volition back to acceptance of his authority and teaching as they had when he lived with them for a year and one half.


c.  Paul has just commanded them to accept him and the other communicators of doctrine.  But this is not a condemnation of their failure to do so.  He has already condemned them for this in his first epistle to them and does not need to do so again.


d.  He wants them to be objective and teachable, which requires they maintain their humility and grace orientation toward him.  So with this statement he is trying to make sure that they are not offended by what he has just said.


e.  There is a right time to condemn negative volition and a wrong time to condemn those who are turning back to a positive viewpoint and accepting authority.  Now is not the time to beat them down verbally again.


f.  He explains why he is not condemning them in the rest of the verse.

2.  “For I have mentioned previously that”

a.  Paul now gives the explanation or reason why he is not condemning the Corinthians.


b.  It is because of something he has already mentioned to them.  What he has already mentioned is now explained in the last part of this verse.


c.  Previous statements in this epistle are:



(1)  2 Cor 1:7 “Moreover our confidence [is] firm (strong, steadfast) with reference to you, knowing that just as we are sharers of these sufferings, so also [we are sharers] of this comfort and encouragement.”



(2)  2 Cor 1:9-11, “But we ourselves had the verdict of death against ourselves, so that we might not depend on ourselves but on God, who raises the dead, who rescued us from so great a danger of death and will deliver [us], in Whom we have absolute confidence.  Indeed He will yet deliver [us], while you also join in helping on our behalf by means of prayer, in order that from many persons the gracious gift toward us might be given thanks by many on our behalf.”



(3)  2 Cor 2:3-4, “In fact I wrote for this very reason, in order that, after having come, I might not have grief from those who should have caused me to rejoice, having confidence in all of you that my happiness is because of all of you.  For from much affliction and anguish of heart I wrote to you with many tears, in order that you would not be offended (insulted, irritated) but in order that you might realize the virtue-love which I have especially for you.”

3.  “you keep on being in our hearts in order to die together and to live together.”

a.  Paul makes a tremendous statement of personal love for the Corinthians in this statement.


b.  The Corinthians are constantly in the thoughts of Paul, Timothy, Titus, Luke, Silvanus, Apollos, and others with Paul.


c.  They are one of the centers of Christianity right now and Paul thinks of them with great pride, great love, and great concern.


d.  He does not think about them occasionally, but very frequently.  They are always in his thoughts and prayers.


e.  The heart is the right lobe of the soul, where the word of God is believed, stored, and applied to life.  It is not the location for emotional feelings of love and affection.


f.  Then Paul explains the purpose for the Corinthians constantly being in his thoughts—in order that they might die together and live together.



(1)  This expression means that Paul is in the spiritual life with the Corinthians no matter what happens.  He will stick it out until the end of his life being their apostle and teaching them doctrine no matter what they do.



(2)  This is a statement of love and grace.  Paul loves them even if they all die together by some decree from the Emperor and he is happy to live the spiritual life together with them if God permits them to continue.



(3)  Just as they are all in union with Christ, so Paul has aligned himself with the Corinthians as the apostle to the Gentiles.  He will continue to be faithful in teaching them regardless of what happens.  He will continue to love them regardless of what happens.



(4)  Paul is completely committed to the Corinthians for better or for worse until death joins them forever.

�  Bauer, Walter, Gingrich, F. Wilbur, and Danker, Frederick W., A Greek-English Lexicon of the New Testament and Other Early Christian Literature, (Chicago: University of Chicago Press) 1979.
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